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Part One Term Translation (30 points)

I. Translate the following terms, acronyms and proper names into Chinese.

(15 points)

1. adverse effect

2. population census

3. job hopping

4. intellectual property rights
5. tax avoidance

6. talent development scheme

7. SSCI

8. smart economy

9. Sinology

10. reception aesthetics
11. qualitative analysis
12. translation brief
13. marital status

14. IMF

15. IELTS

IL. Translate the following terms, acronyms and proper names into English.

(15 points)

1. EErRE]
2. A[SZRCA
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. mis3LE

4. NRIRRERSHIE
5. HEHATE
6. ZHrEEkt
7. ZFHIHAE

8. GUAIFE

9. EFEE

- MAFTER
11. B3

12. BARAERRE
13. HfEPIFe
14. AZICH

15. FEZIE
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Part Two Text Translation (120 points)

1. Translate the following English passages into Chinese. (60 points)
(D

According to the new school of scientists, science moves forward not so much through
the insights of great men of genius as because of more ordinary things like improved
techniques and tools. In short, a leader of the new school contends, “the scientific
revolution was largely the improvement and invention and use of a series of instruments
that expanded the reach of science in innumerable directions”. Over the years tools and
technology themselves as a source of fundamental innovation have largely been ignored by
historians and philosophers of science. The modern school that hails technology argues that
Galileo, Newton, Einstein and Edison attached great importance to and derived great benefit
from information and technological devices of different kinds that were usable in scientific
experiments. Government policy is necessarily involved in the technology vs. genius

dispute. Whether the Government should increase the financing of pure science at the
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expense of technology or vice versa often depends on the issue of which is seen as the
driving force.
(2

From this hill I have watched many moons rise. Each one had its own mood. There
have been broad, confident harvest moons in autumn; shy, misty moons in spring; lonely,
white winter moons rising into the utter silence of an ink-black sky and smoke-smudged
orange moons over the dry fields of summer. Each, like fine music, excited my heart and
then calmed my soul. But we, who live indoors, have lost contact with the moon. The glare
of street lights and dust of pollution veil the night sky. Though men have walked on the
moon, it grows less familiar. Few of us can say what time the moon will rise tonight. Still, it
tugs at our minds. If we unexpectedly encounter the full moon, huge and yellow over the
horizon, we are helpless but to stare back at its commanding presence. And the moon has
gifts to bestow upon those who watch. In moonlight we become less calculating, more

drawn to our feeling.

IL. Translate the following Chinese passages into English. (60 points)
(1
A, SRRUMERE. fNERARRE, RPER. RTAER, SEEFRE
RABFHE, BEIRET, TEST, RESHHREMNR. TN FENEER hEd
ARIEE. REFEHA. HiRgit, RRAEES TR, AT ERF IR
RERE, WZRANE, BF “RF7 MAR “BF7, B P mMAZ “HE"
BRI EX. BNEX, TEHERT SRR, HEeRERE. HNEEmnT
E, XRAZKEMHER.
)
BT (GGLIB) PRE T HIFRHALAER, R, 50, BIT=&M#FHe,
AANBITERERFRMRAE, Fibfbhid: B, LRMMEM: BEHT, BRI
TEE.” mikibB &by “HMEE, AZKZEW; TImEE, AZRmth.”
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